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Morto de Antoni Grabovski.
La unua publika Esperanto-Ekzameno en Budapest.

Pli ol 2100 Partoprenontoi por Praha. - Honumento por D-ro Zamenhof.

Antoni (Jrabovski.
Mi skribas aub terura influo de la 

la Jus okazlnta malĝoja fakto, korplor- 
iga novaĵo por Ia futmonda esperant- 
lstaro. llpdiaŭ (4. jullo) la morto for- 
rabis de nl denove unu el niaĵ plej fruaj 
ka) plej meritplenaj samideanoj, la pac- 
batalanton Inĝ . A n to n l G ra b o v s k i,  
direktoron en la Esp. Akademio, aŭtoron 
de multaj esp. verkoj kaj plej faman 
esp. poeton.

Grabovski naskiĝis la I1.)un io l857 
en Novembro ĉe Chelmno apud Vistulo, 
vizitis la gimnazion de Torun (Thorn), 
studis ĉe Universitato Breslaŭ filozoflon, 
lingVojn, natursciencojn kaj kemian tek- 
nologion.

Li estis — post Zamenhof — la unua 
esp. aŭtoro. Jen nur kelkaj el liaj mult- 
nombraj verkoj: Malgranda kaj granda 
vortaro pola-esperanta; Mazeppa; Halka; 
Kondukanto kun Antologio; Parnaso 
de Popoloj; Tagiĝo; Sinjoro Tadeo. 
Li tstis longjara amiko de la Majstro, 
longtempe prezidanto de Pola Esp. 

"S oolld  W lŜ ŝta te th |^ ' 'gttfTftrtfBFTfŜe2"’ 
zidanto.

En la lasta tempo la sanatato de 
nla samldeano pli kaj pli malboniĝis, 
kaj II tre suferis je la koro. La morto 
lin trafia subite, klam li eatia rigardanta 
esperantaĵojn elpendigltajn malantaŭ la 
fenestro de nova esp. oflcejo de s-ano 
Mieczislavv Klein en Marszalkovvska 91. 
Li falis apud la magazeno kontraŭ la 
muro.

Grabovski vivls por Esperanto kaj 
mortis kun esp. pensoj. La Varsovia 
samldeanaro profunde funebras pro la 
sortobato, kiu ĝin trafis per la perdo 
de ĝia ŝatata estro, kaj kun ĝi funebras 
la tutmonda esperantistaro.

La enterigo okazos la 8. julio, je 11 h.

V a r s o v io ,  4. julio 1921.

Adolfo Oberrotman.

Neatendita Sukceso.
Unua publika Esperanto-ekzam eno en 

Budapest.
Tiel bela, familia kaj tamen impona festo eĉ 

la silvestra kaj pasklunda tevesperoj ne estis, kiel 
nun la ferma ekzameno de la kurso de s-ano 
Julio Baghy la 4-an de julio, lunde posttagmeze 
je la sesa; la alitempe malafabla ĉambrego de la 
Socia Muzeo estis kvazaŭ familia hejmo pro la 
lerta aranĝo kaj ornamo. Belaj afiŝoj pentritaj 
de s-ano Bayer kun sentencoj de s-ano Baghy 
ornamis la estradon? super kiu pendis la verda 
flago kun bildo de Zamenhof inter girlandoj. La 
tuta ĉambrego estis ornamita per girlandoj, sur 
la tablo belaj floroj por la „profesoro“ de la 
„lernantoj“ . Sur la muro aflŝetoj, alvokoj, gazetoj, 
la wTriumfonta“ , la „Hungara Esperantisto“ kaj 
aliaj. En la aero vera esperanta sento, kiu tiel 
inalofte sukcesas trapenetri la hodiaŭan mizeran 
vivon kaj kiun oni tiom pli entuziasme enspiras.

La ekzameno estis eĉ antaŭanoncita en kelkaj 
gazetoj, kaj jtelkaj jurnaloj sendis oficialajn ra- 
portantojn. Ankaŭ multaj gastoj venis, do prok- 
simume cent personoj ĉeestis, kiam s-ano d-ro 
Bela Racz per kelkaj malfermaj vortoj salutis 
la ĉeestantaron. S-ano Baghy komencis ekzameni 
la dekses lernantojn, duone knabinojn, inter ili

tmabeto; -Kzĝ -jen iiiĤ iga ■ n h ccoo r -v>w r  
respondis ĉiun demandon — ĉu ttaj,i ktaj lernis 
de dek monatoj; ĉu tluj, kiuj lernis' nu^ de tri 
monatoj, per, korekta flua esp. parolo: Jen la 
demandojn pri hlstorio de Esperanto, jen pri gra- 
matikaj flniĝoj, jen pri vlvo de Zamenhof afl prf 
literaturo de nia lingvo. Ne estas loko aparte 
mencii ĉiujn ekzameuintojn, sed se ĉiu kurso tiel 
flniĝos, certe nur bonaj esperantistoj ekzistos. 
Kaj ni ne forgesu: preskaŭ ĉiu el ili je la flno de 
sia ekzameno deklamis poemon, kelkaj eĉ el la, 
belaj poemoj de Baghy mem. Do estis verelite- 
ratura ĝuo. lu klarigis la verkadon de Privat, alia 
fraŭlino parolis pri la verko de Madach „I.a tra- 
gedio de la homo“ . La altnivela kaj bonega unu- 
hora ekzameno forte impresis ankaŭ la esperante 
ne komprenantajn aŭskultantojn.

Dume alvenis monsinjoro Ci i e s s w e i n , kiun 
oni salutis per leviĝo. Li ridetante kapjesis al la 
respondantoj kaj estis tre kontenta pri la rezultatoj. 
Nur klam iu menciis la diron de Privat, ke al 
esperanta movado allĝu la junuloj, ĉar lamaljun- 
uloj baldaŭ mortbs, li interdiris: „Sed ne ĉiuj!“ 
La bona humoro regis tra la tuta ĉambro. Kaj

la entuziasmo kreskis, kiam Giessvvein levlĝis 
kaj esperantllngve alparolis la novajn samldeanoln. 
Li parolis pri nunaj malhelaj tempoj. La nuna 
generaclo kreskis dum la m ilito; ĝi ne multon 
scias pri la mondo, sed la maljunuloj vidasbone, 
ke la tempoj aliiĝls, ke devas veni la Interkom- 
preniĝo de la nacioj, ke ne povas regi daŭre la 
malamo, kaj ke Esperanto estas potenca llo por 
la kulturklopodoj de la homaro. Ili do ne nur 
plue lernu la lingvon, sed helpu ĝin laborante, 
abonante gazetoln ka) propagandante ĉie la Ideon 
de Esperanto. Li flnis hungarlingve al la necsper- 
antistoj en la espero, ke ili ankaŭ konvlnklĝis, ke 
Esperanto estas facile lernebla lingvo, ne plu 
utopio, sed realaĵo.

Post tondra aplaŭdo ekstarlĝis kun sla gltaro 
s-ano Minaelo Sarossy kaj la starlĝinta aŭskult- 
antaro entuziasme kantis la himnon. Ankaŭ la 
estraro kun s-ano Cilessvvein kunkantis. Tielbele 
kaj solene ankoraŭ ne aŭdiĝis tie la „Espero“ .

Poste salutis hungarlingve la Ĉeestantojn ĉef- 
sekretario L a q u e r per longa, subjcktiva parol- 
ado, klarlgante la praktikan uzeblecon de nia 
lingvo, rakontante la historion de malriĉa knabo 
kaj ties vojaĝo al Nederlando. La parolado ek- 
vekis grandan bonhumoron.

S-ano Baghy per belega parolo salutls slajn 
lernantojn, kiu) tuj respondis per mirige flua parol- 
adO'kaL4rznuKtanta "far komuuan bildon de ta fem* - 
antaro por memoro. Baghy ankaŭ disdonla al 
CIuj lernantoj librodonacojn, klujn kelkaj membrol 
malavare donacls por tlu celo, preclpe II mem.

Onl volls denove aŭdl Ta kanton de Sdroaay, 
kaj li devis kantl tri kantojn.

Post alvoko de s-ano Balkanyi al la novoj 
samideanoj porti la stelon, laborl koj aliĝi al UEA, 
aŭdiĝis krio j: Nl aŭdu Kaloscay! Kaj II devls 
deklami el sia verkaro. En mojcsta sllento oni 
aŭakultis la belegan tradukon de fama balado de 
Arany: La velsaj bardoj. Denove tondris aplaŭdo. 
La festenon fermis pcr kelkal vortoj d-ro Rdcz.

La aŭkultantoj restis fldele ĝis la fino, onkaŭ 
kelkaj el la ĵurnalistoj. C i tio estis depost joroj 
la unua okazo, ke tagjurnaloj sendis kunlaboranfon 
al esperanta aranĝojo kaj poste du el III, „Az 
lljza g “ kaj „V ilag“ skribis longon bonvolan ra- 
porton pri la festo. Tiu ne sufiĉe taksebla sukceso 
estas daukota al la antaŭloboro de la Hung. Eap. 
Servo, kies fervora kunlaborantino, Terinjo Tomfla, 
kiu cetere ankaŭ ckzamenis, nelaciĝeble propa- 
gondis per artikoletoj ĉe la budapestaj redakdoj.

. (

Esperantolosio 
kai Esperantologoj.

De Eugen WUster.
Por determini la esencon de tiu ĝis nun nur 

imĥrie ekzistanta scienco, kiun ni nomas Esper- 
intologio, necesaa antaŭe mallonge skizi la form an- 
dean atrukturon de la eŭropaj-amerikaj kulturo- 
IngvoJ, per kies sintezo naskiĝis Esperanto. Car 
;n Esperanto dank’ al la konstanteco torm a  
<aj idea de I’ vortelementoj en ĉluj kombinoj 
iu strukturo kvazaŭ radioskopie elreliefiĝas, suflĉas, 
se ni ĉi tic limaa niajn detaligojn al ĝl.

Kiel ĉiu vorta lingvo ĝi estas sistemo de artlkitaj 
ikustikaj signoj, per kluj onl laŭ konvenclo nomas 
a homajn ideojn, speciale komprenajojn aŭ kon- 
eptaĵojn, t. e. la ĝenerallgitajn ideojn. Certaj el 
iul Ideoj ricevis kiel signon nedlvldeblajn termmojn, 
a vorte lem ento jn ; aliajI estas simbolataj de 
ita ran ta j*) kombtnajof de vortelem entoj, ĉu 
»Iurelcmentaj vortoj aŭ kunm ctltaj vortoj en 
a pll vasta senco, ĉu starantaj vortogrupoj. 
jlu j tri nomadiloj estas Ideoslgnoj, esprimoj, 
iŭ, ekradlkinte, lingveroj.

Kvankam la formo kaj signifo de la vortele- 
nentoj estas unufoĵe por ĉiam flksata (cĵ ntl\c , 
>er la lingvuzo), la formo kaj la signifo de la 
combinajoj de vortelementoj per tio nur parte 
jstas antaŭflksita: La rezultanta formo precipe

•) =  regule revenantoj.

de la vortogrupoj ankoraŭ povas esti tre diferenca, 
kio multe malfaciligas la funkcion de la flziologia- 
psikologia mekanismo de ideo rep rodukto  (s ig - 
n igo : parolado kaj skribado) resp. s ignopercepto 
ka j -in te rp re to  (re ide igo : aŭdado kaj legado, 
kompreno) kaj tial estas foriginda kaj -ata per 
nova flkso.

La rezultanta s ign ifo  precipe de la plurelc- 
rnentaj vorfoj devas iel kombiniĝi el la signifoj 
de la vortelementoj, la elementaj s ign ifo j, libera 
tamen ankoraŭ eslas la interrilato inter la elementaj 
s ignifo j: la interelementa r i la to ; laŭ ĝi ni diferenc- 
igas naŭ tipo jn  de plurelem entaj v o rto j la ŭ la  
interelementa rila to . Por ke la signifo de iu 
plurelementa vorto estu plene flksila, do du flksoj 
estas farendaj: necesas decidiĝi, kiu estu la inter- 
elementa rilato kaj krome ofte, kiel la signifon 
tiel ricevitan — la lim sign ifon  — oni volas plie 
malvastigi.

La unua el tiuj flksoj ofte ne eslas farebla 
pokaze sed farenda pokategorie, ĉar determinita 
trakto de nombro de analogial plurelementaj vortoj 
postulas, ke pri la ceteraj analogiaĵoj oni procedu 
same. Tiuj vortelementoj, kies interelementa 
rilato al la antaŭiranta vortelemento tute nc plu 
estas pokaze flksebla sed estas por ĉiuj ajn kazoj 
jam konvencie antaŭflkslta , estas la su fikso j*)

•) Ekzemple . . . lno ĉiam ~  Ino de . . ., Ina . . .; 
tial la plej multaj eaperantialoi rituzaa formojn kiel junlno  
(por jnnuUno =  Ino de junulo), kiuj estaa plene akcept- 
eblaj, ae oni allasua la interelementan rllaton Ino Juna.

kaj flna ĵo j, tio estas ilia sola logika diferenco 
kompare kun la cctera) vortelemcntol, la radlkoj. 
Se kunmetitaj vortoj konsistas el pli ol du (ĉe la 
tipo „kompletigitaj prepozlcial formitajoj“ trl) vort- 
elementoj, Ĉio dirita cstas aplikenda ne al la du 
(tri) vortelementoj, sed unue al du vortoduono) 
(ĉe la enkrampa kazo la unua vortoduono estas 
duparta), kiuj siaflanke estas dismeteblaj en vort- 
elementojn; nenio ŝanĝiĝas, ĉar la in terduona 
r ila to  estas egala al la interelernenta r ila to  
de la lasta j vorte lem ento j de la du v o rto - 
duonoj. Laŭ tio, kiel oni faras la duonigon — 
la tranĉon — pli-ol- du-elementa vorto povas havl 
plurajn signifojn.

[Ĝar estas verŝajne, ke esperantlstoj ne hav- 
antaj grandajn spertojn pri la funkciado de sia 
lingvo — ankaŭ pro la neebl^co donl ĉi tie 
ekzemplojn*) — ne povos divenf la utilon de la 
prezentita konsidermaniero, ni aldonas, kc tiun 
teorion, elirante de la satna punkto kiel An tido, 
ni disvolvis tiom, kc por homo konceptinta ĝin 
nenie en la praktiko plu ekzistas problemo rllafe 
la forman-idean fiankon (tio koncernas ankaŬ la 
naciajn llngvojn); kaj tiuj interrilatoj inter rormoj 
kaj ideoj ĉe kotnbinado samtempe estas la sola 
gramatiko de la esperantisto. Ni scias, ke multaj 
ne ŝatas tian pritrakton de la lingvaj aferoj kaj 
preferas sole fldi al la „instinkto“ ; sed ili pripensu,
. J la<n. onl ,ro*?s multenomhre en nia libro Konstruo 
k a j d isvolvo de B speranto (t. c. la unua volumo de nla 
vorlaro de Eaperanio, vldu pli poste la rilalan plednolon).



La sekvantan vesperon estis agrabla kunesto 
en la kafejo Kovacs, kie parto de la lernantoj 
denove festis samideanon Baghy kaj d-ro Lorand 
per parolado vokis ilin plue resti fidelaj batalantoj 
por Esperanto.

Ankaŭ Ĉi tiun nokton, kiel la antaŭan vesperon, 
laŭ vorto) de „Az U jzag": „la esperanta) melodioj 
sekvis nln forirante sur la strato ka) super ni — 
mirinde — sur la ĉielo ekbrilis aro da malgrandaj, 
rldetanta) verdaj steleto, . . .“

Espereble tiu Ĉ1 festo ne restos nur momenta 
ekbrilo, sed ĝia dolĉa memoro fariĝos neforgcs 
ebla en la koro) de ĉiuj ĉeestanto, kai instigos ilin 
v iv i kaj labori, pensi ka) esperi per ka) por Esperanto.

Praha.
Kelkaj statistika, nombroj.

Ois la 6-a de julio aliĝis 2100 partoprenonto),
ĝis la 12-a jam 2197, inter il i:  1 aiĝeriano, 4 ar- 
gentlniano), 5 aŭstrallano), 70 aŭstro), 13 belgoj,
I braziliano, 68 brito), 30 bulgaro), 1186 Ĉeho- 
slovakiano), 43 danoj, 4 danzigano), 1 estono,
I I  flnnoj, 83 franco), 239 germano), 25 hispano), 
40hungaro), 41 italo), 2)apano), 12 Jugoslavianoj, 
3 kanadiano), 2 litovo), 70 nederlandano), 12 nor- 
vego), 62 polo), 9 rumano), 2 ruso), 1 sudafrikano,
I I I  svedo), 34 svisoj, 2 turko), 4 usonano), 
6 ukraino) ka) 1 urugviano.

Laŭ profeslo la kongresanoj estas: 356 oflc- 
istoj, 201 instruistoj ka, -estro), 189 laboristo) ka, 
metilsto), 126 komercisto), 103 studento), 36 pro- 
fesoroj, 30 inĝenlero), 22 advokato) kaj JuĝistoJ, 
19 kuracisto), 14 redaktoro) ka, ĵurnalisto), 12 art- 
isto), 10 pastro,; 155 havas diversajn profesiojn, 
215 esta3 sen diflnita profesio.

(Laŭ komuniko) de s-o K Clmr, 
sekr. de la L. K. K. en Praha.)

Esperanto kiel telegrafa Hngvo.
Laŭ scligo de la ĉeĥosl. poŝtmlnisterio (n-o 

39758/XI. de 27. VI. 21) konsentas pri enkonduko 
de Esperanto klel telegrafa lingvo por la tempo 
de la XIII-a Esp. Kongreso de 31. VII. ĝis 6. VIII. 
]ena| ŝtato, ka, telegrafkompanio,: ĉeĥoslovakio, 
Norvegio, Hispanio, Svisio, Brazilio, Germanio, 
Sudafrika Unio, Italio, Rumanio, Grekio, Belgio, 
Danio, Portugalio, Britio, Nederlando, Hungario, 
Luksemburgio, Aŭstrio, Eĝiptio, Nova Zelando, 
Svedio, Aŭstralia Statunio, Marconi Wireless Tele- 
graph Co. — La prezoj klel en alia) lingvo). — 
Do telegrafu, geamiko), el Praha diligente!

— La fervojlinlo Bohumin (Oderberg) — Kodice 
(Kassa) konsentis rabaton de 60%.

Atentut Antaŭkongresanoj l Geinstrulstojl
Vizltu la Esperanto-lecionon kun Dresden*a, 

gelernantoj la 28-an <ie julio, posttagmeze Je, lfl 
6-a en salonego de la 9-a popollemejo Ĉe Oeorg- 
pla^, prokslme de la kongresejo. Legu la invlton 
de .Esperanto-Verelnlgung deutscher Lehrer" en 
la akceptejo de „Vereinshaus“ .

Eduklsta Internaclo.
La franca, deleglto) de .Edukista Internacio" 

aranĝos en Praha la 6. aŭg. la Internacian Kon- 
greson de la antaŭenema Edukistaro.

III ĉeestos antaŭe — se tio estos ebla — ĉe 
la faka kunveno de la esp. geinstruisto).

Ili petas do — )e la nomo de la franca ge- 
instrulsta sindikata fedĉracio — ĉiunaciajn antaŭ- 
enemajn geinstrulsto-asociojn, sendi oflcialajn de- 
legitojn al la Unua Tutmonda Kongreso de Eduk- 
ista Internaclo.

Tagordo: 1. Statuto, de Eduklsta Internacio.
— 2. Pri internacia faka revuo esperante eldon- 
ota. — 3. Konsekvenco, de la milito en Leruefo.
— 4. Dlversa, demando, (aliĝo de E. I. al la Tria 
Internaciode l ’ Sindikatoj; tagordo de la prokslma 
kongreso, ktp.).

Adreso de la franca federacio: A. Testud, in- 
struisto, 30, rue de la Loire, FIrminy (Loire).

unue ke per tia vere fldebla Instinkto nur tre mal- 
multaj estas naturdotita, ka) ke do necesas almenaŭ 
pro la alia) trovi instrueblan formulon por la pos- 
tulo, de tiu instinkto, ka) due ke ofte malgraŭ ĉio 
la Instinkto, t. e. sento (neklara sciado) pri ana- 
logiaĵo), de malsama, persono, celas almalsama) 
direktoj, tiel ke sen preciza kriterio de korekteco 
akordiĝo ne estas ebla.]

La Sinteza L ingvoscienco koncerne la inter- 
naciajn helplingvojn havas la taskon decidi, Ĉu 
(aktive: kiu) esprimo (iu el la mondsinonimoj 
resp. memstare kunmetita ideosigno) estas laple) 
taŭga por nomi donitan konceptalon. Por tio 
predpe tri postulo, devas esti pienumitaj:

1. la p rak tika  postulo de in te rkom preno 
(la pli vastan foritiuladon vidu pli malsupre), nome 
ke la enkondukanto efektive eknomu tiun koncept- 
aĵon, kiun eknomi ii pretendas, ka) ne (nekonscie) 
substituu al tiu konceptaĵo alian; prl la nacia- 
esperanta, vortaro, tiu postulo aperas kiel la 
leks ikog ra fta  postu lo kontraste kun la sekv- 
anta), la esperanto log ia j postuloj. Tiu postulo 
bedaŭrinde en Esperanto estas pli ofte lezata ol 
kontentigata.

2. la  postu lo de k le l eble plej granda in te r- 
nacieco fo rm a ka j Idea. Pro la psefldo in ter- 
nacieco, t. e. internacieco forma sed ne idea, tiu 
postulo tute ne estas tiel facile kontentigebla kiel 
ŝajnas. Necesas apogi sin minlmume sur la k v a r  
ĉefaj fo n to lin g vo j de E speranto : A (145millonol 
da parolantoj), F (60 mil.), G (77 mil.) ka, R (100

•. •

Tutmonda Monkolekto 
por Monumento

al D-ro L. L. Zamenhof.
I n te r n a c ia  K o m ita to :

Intciafinto j:
Prof. Th. Cart, Paris.
Generalo Sebert, Paris.
D-ro W, Robin, Varsovio.
S-o Ed. Stettler, Bern.

Organiza Kom itato:
S-o J. M. Warden, Edinburgh.
S-o Advokato W. M. Page, Edinburgh, 31

Queen Street, Hon. Kasisto.
S-o J. D. Applebaum, Liverpool, 11 Mayville

Pd., Mossley Hyll, Hon. Sekrefarlo.
La supre nomita Internacia Komitato formiĝis 

por kolekti la bezonatan monsumon per sistemo 
de kupon-kartoj (vldu aparfajn notojn „La projekt- 
ita plano"), ka, en Varsovio stariĝis loka komitato, 
kiu prizorgos, sub la kontrolo de ia Internacia 
Komitato, la konstruon de la monumento ka, ĝian 
konservadon. Ce la Kongreso en Prahalasekv- 
anta rezolucio estos propanata en la nomo de la 
iniciatinto,:

„La XII,-a Kongreso de Esperanto, okazinta 
en Praha ia 1.—6. aŭgusto 1921, decidas, ke 
estas necese konstrui indan monumenton sur 
la tombo de d-ro L. L. Zamenhof, la aŭtoro de 
Esperanto, ka) rekomendas la projekton de la 
iniciatino) al la sindona subteno de la tutmonda 
esperantistaro."
La sekvanta alvoko estas direktata al ĉiu, 

samideano, ka) simpatiuloj, kun plena konfldo, ke 
la kongreso en Praha aprobos la projekton, ka, 
kun la espero, ke la tutmonda esperantistaro sub- 
tenos ĝin tutkore.

Lazaro Ludoviko Zamenhof estis unu el la 
geniulo, de la mondo. Tlort la hlstorio baldaŭ 
konstafos. Ll donis al la homoj la internacian 
lingvon, Esperanto, kiu ,am realigis la malnovan 
revon je tutmonda Iihgva kompreno ka) vekis ĉe 
sia, adepto, senton de homa interfratiĝado. Lia 
verko forte enradikiĝis en milo, da koroj tra la 
tuta mondo kaj )am portis fruktojn en la rilato) 
de homo) el diversa) popoloj kai lingvoj, raso) 
ka, kredo), ka) en la laboro de sindona, samide- 
ano), kiu, entuziasme klopodas ĝin disvastigi.

Gis nun lia tombo en la hebrea enterigejo en 
Vorsovio atendas indan monumenton. Dum la 
lingvo, kiun II kreis, restos por Ĉiam la ple) nobla 
monumento, estas dece, ke sur lia lasta ripozejo 
la esperantisto), kiu) lin amis ka, admiris, starigu 
monumenton, altrangan ,e digno ka) edifo, kiu 
simboligos ttun amon ka, hdmlron, ktefl Ifan epok- > 
farantan elpensitaĵon.

La celo de la nuna alvoko estas havigi la 
subtenon de la esperantisto, por la monsumo 
bezonata por tiu unika memoraĵo. Neniu dank- 
ema koro detenu sin de la afero de eĉ sumeto 
por tiu bela celo. Kiel la poloj, lia) samlandanoj, 
alportis el ĉiu) angulo, de sia lando bulojn da 
tero por monumento al Kosciuszko, la pola 
nacia heroo, tiel ankaŭ el Ĉiu, angulo) de la mondo 
Ĉiu esperantisto alportu sian moneron porlakon- 
struo de monumento sur la tombo de la kara 
Majstro.

Por la desegno de la monumento estas mal- 
fermata internacia konkurso, ka) la jam starigita 
komitato en Varsovio prizorgos la konstruigon. 
La mono kolektita estos uzata por la monumento, 
ka), se restos sumo, por alia taŭga memoracelo. 
La projekto estas aprobita de s-ino Zamenhof kaj 
la familiano) de la Majstro.

Dependas de vi, samideano), ka) de via bon- 
volo, ke la supra projekto efektiviĝu. Samldeano), 
kiu) deziras sendi mondonacojn rekte al la hon. 
kasisto, povas tion fari en sia nacia mono, kaĵ

mil.); plue el la cetera, vlvantal lingvo) precipe 
sur la lingvo) H (65 mil ), I (42 mil.) ka, Port. 
(30 mtl.).

3. konsidero de ĉiuj formaj kaj ideaj an- 
a lo g ia ĵo j. T io okazas per la sinteza la bo r- 
m aniero , ĉe kiu ĉiu) analogia) kazo) estas kune 
prilaborataj ka) ankaŭ samtempe kun unu membro 
de vort-familio estas formata) ĉiu) alia).

ĉ io  ĉi valoras pri la sinteza lingvoscienco 
ĝenerale; kiam oni apllkas ĝin al la )am multe 
uzata sistemo Esperanto — Esperantologio — 
la tria el la eldirita) postulo) pri taŭga) ideo- 
signo, modiflĝas pri la kazoj (ili estas suflĉe 
multaj), en kiu, )am okazis neanalogia trakto de 
analogiaĵoj: oni decidos pri la ple) taŭga, de- 
klaros ĝin regula ka) modela, kaj la cetera, 
(determinitnombra) I) kazoj bezonas esti nur kon- 
servata, en la memoro kiel escepto).

Krome aliĝas 4-a postulo, nome nova aspeklo 
de la „praktlka postulo": kons idero  de la lin g v - 
uzo.

La p rak tika  postu lo de in terkom preno 
dlras, ke pli grava ol Ĉio estas, ke iu, kiu volas 
indiki ideon (t. e. komprenigi ion) al aliulo, havu 
sub sia dispono adekvatan (plene korespondan) 
lingveron, kies ideon (t. e. signifon) lia inter- 
rilatanto aŭ konas aŭ povas trovi iel.

Tiu sola sed superrega postulo de la 
praktiko devas esti rangata antafl ĉiuj aliaj * 1 2 
postuloj (2 ka) 3), eventuaJe eĉ por illa) kosto).

kiam la kupon-kartoj estos presitaj, ili ricevos 
kvitance la kartojn aŭ la kuponojn laŭ la sumo 
donacita.

Por la Iniciatintoj kaj Organiza Komitato:
J. D. A p p le b a u m ,  Hon. Sekretario.

La p ro jek tita  plano.
M onkolekto per sistemo de kupon -ka rto j.

La Organiza Komitato eldonos kupon-kartojn 
kun gravurita portreto de la Majstro, ka) kun 
teksto klariganta la celon.

ĉ iu  serio de kartoj havos certan valoron 
konforme al la monsistemo ka) la ekonomiaj 
kondiĉo) de la diversa, landoj. Ekz.: 20 ŝilingo, 
aŭ svisaj frankoj, 50 franca, franko), 100 ger- 
manaj mk. ktp. La karton ĉirkaŭos 20 kuponoj 
kun la sama bildo de la Majstro, Ĉiu valoranta 
la dudekonon de la tuta karto. Oni povos do 
akiri aŭ plenajn kartoju aŭ nur keikajn kuponojn. 
Tio donos la oportunon al ĉiu samideano kun- 
helpi tiom, kiom li kapablas.

La karto) ka) la kuponoj estos la sola kvi- 
tanco al la paginto).

Kun la afabla helpo de la Naciai Societo) 
Esperantista) ka, de la reprezentanto, de UEA, 
tiu, kupon-kartoj estos disvendata) inter la esper- 
antistaro ka) la slmpatianto, tra la tuta mondo.

La Organiza Komitato starigos flliojn ka| 
agentojn kaj fiksos iliajn kondiĉojn ka) respond- 
econ. La fllio) ka, agento) vendos nur plenajn 
kartojn; ia vendadon de kupono) prizorgos sin- 
donaj samideano), kiu, kompense konservu la 
mezan parton de la kupon-karto kun la portreto.

Estos eldonata la kvanto da kupon-karto, 
necesa por provizi ĉiujn revendistojn. Post suflĉa 
vendo, la nevenditaj plenaj kupon-karto, estos 
reprenata). Ni taksas la bezonon ,e prokslmume 
500 sterl. pundoj. s

La O rgan iza  Kom itato aranĝos la tutan 
kolektadon, okazigos internacian konkurson pri 
la monumento, ĝin mendos kaj pagos.

La  Loka  K om ita to  en Varsovio konstruigos 
la monumenton kaj zorgos por ĝia konservado. 

La in ic ia tin to j devos aprobi ĉiujn gravajn
decidojn.

La gazeto „E spe ran to “  kaj aliaj esp. )ur- 
nalo) ricevos regule informojti pri la progreso de 
la kolekto ka) la spezo).

La U n iversala j Kongreso j de Esperanto 
decidos pri la raportoj de la Organiza Komitato 
ka) pri uzado de eble restanta inonsumo.

Por la Iniciatintoj ka, la Organiza Kom itato:
J. D. A p p le b a u m , Hon. Sekretario.

ĉiu) esp. gazetoj estas petata) represi kaj 
sendi ekzempleron al la hon. sekretario.

Komercal Cambroi.
Konforme al la gravega decido de Ja Pariza 

komerca ĉambro (9. febr.), kursoj de Esperanto 
estas malfermita) en kvar komerca, lernejo); tri 
estas gvidita) de prof. Cart. Ili nun flniĝis kun 
kontenriga rezultato. La kurso) rekomenciĝos 
tu, de la oktobra nialfermo de lernejo), kaj, kon- 
sekvence, laŭ multe pli bonaj kondiĉo, ol ĉi tlun 
jaron. Sed, de nun, oni povas aserti, ke la ini- 
ciato de la komerca ĉambro jam sukcese frukto- 
donis. (Laŭ „Franca Esperanti$tou.)

Virinoi.
La Pariza grupo de la franca „L igo por voĉ- 

rajto de virinoj", prezidata de la konata advokat- 
ino Mai ia Verone, aliĝis al la Pariza Grupo Esper- 
antista. La konsilantaro de francaj virino) estos 
oflciale reprezentata en Praha de f-ino Gerard.

Rufia Kruco.
En Sezannes (Prancujo) kurso de Esperanto 

estas farata por 40 membroj de la Ruĝa Kruco 
de lokomotiveĵestro s-o Aussenac.

Se do jam multe uzita lingvero, trovebla en di- 
vers-lingvaj vortaro), eble malpli ol alia, prqpon- 
ebla, kontentigas la postulon 2, tainen estus 
malbone, hodiaŭ (almenaŭ private) anstataŭl ĝin 
per nova, kies signifo ne estas trovebla ka, kles 
enkonduko verŝajne kaŭzus multe da fempo- 
perdiga) diskutoj.

Se . iu teorio povas helpi d . plenumo de la 
eldirlta praktika postulo, tiam ĝi estu benafa; 
tiam ĝi ne estas malpraktiko, sed koncentrita 
praktiko, ordita tutspertaro, vera scienco. ĉ a r 
ia signo de vera scienco estas, ke ĝl estas 
puŝata de la brula deziro, registri ka) unuece 
ordi, do konsideri ĉiu jn fenoinenojn (logike: 
argumentojn) por havigi fidindan gvidon, kiel 
konduti ĉe ripetiĝo aŭ kvazaŭripetiĝo de ĉiu 
unuopa fenomeno, kaj ke ĝi ne kovras al si la 
okulojn antaŭ fakto) ne akordigebla) kun la ĝis- 
nuna, „deflnitiva“ ordo.

Se nun ni rigardas, kiel la kondiĉo) de taŭgeeo 
estas plenumita, en Esperanto, ni konstatas, ke 
tiel la praktika postulo (precipe kiel leksikografla), 
kiel ankaŭ la esperantologiaj (escepte eble la 
nur forman internaciecon), estis ka) estas mal- 
atentata en plorinda maniero, ke precipe pro 
malzorga traktado de la praktika postulo Esper- 
anto en la internacia traflko ĝis nun neniel povaa 
plenumi, kion ĉiutage disanoncas ĝia, anoj.

(daŭrlgotil.)



Pri Taske de la Dektria 
en Praha.

Nia nova Organizado.
Alvoko al la Esperantistaro.

La XIII-a Kongreso devas decidi pri la pro- 
ponoj de la XH-a en Hago rilate la organizadon 
de nia movado sur la bazo de Centra Oflcejo 
kaj de UEA. Mirige, ke pri tiu grava demando 
ne estis dumtempe gazetara diskutado, kaj la ofi- 
cialaj kaj ne-oflcialaj delegitoj de la Praha kon- 
greso kunvenos sen hejma priparolo, sen scio de 
la ĝenerala opinio de la esperantistaro, kaj la 
hazarda humorsento decidigos pri tiu demando 
dum la kongreso.

Estas ne plu longa tempo; tamen kiuj ankoraŭ 
povas, priparolu tiun ĉi aferon hejme kun la 
samlondanoj, ke ili povu reprezenti en Praha 
efektive la opinion de la esperantistaro, kia ajn 
estos la plano pretigita laŭ decido de la XII-a 
per la prepara komitato de CO ka) UEA. Tute 
ja tlo ne estas ebla. Kaj ĉiam povos okazi, ke 
kelkaj landoj aŭ societoj ne akceptos ian decidon 
de niaj unlversalaj kongreso). Car la kongresanoj 
ne estas ĉiam la plej taŭgaj esperantistoj de la 
socletoj, sed tiuj, kles monujo kaj libertempo per- 
mesas la vojaĝon tra IandoJ kaj malfacilajoj. 
Nur kelkaj societoj havas la feliĉon sendi indajn 
reprezentantojn, kaj partoprenos multaj izoluloj, 
kiujn neniu komislis. Do la voĉdonado dum la 
kongreso laŭ maniero okazlnta en Hago ne 
donas garantlon pri tio, ke vere la volo de la 
esperantistaro efektiviĝos. Ois nun onl ne 
parolls prl tlo en la komunikoj, ke nur — laŭ la 
sepa kongreso — deciditaj rajtigitaj delegltoj 
povas voĉdoni. Tamen oni faru la eblon kaj 
antaŭe priparolu la proponojn kaj konigu llln 
(lafl ekzemplo de la Pola Esp. Societo), ke ĉiu 
havu pretan oplnion!

Nia movado bezonas organizon. Kaj ĝi ne 
estas ankoraŭ tlel forta, ke kelkaj homgrupoj 
povu flankenstarlĝl kaj aparte organiziĝi ignorante 
la centron. Estos ja ankaŭ ilia proflto, se nia 
movado per forta komuna organizacio plifortiĝas.

Do se oni starigas internacian organizadon de 
katoliko) aŭ de laboristoj ktp., per si mem necesaj 
kaj utilaj, bone; sed la membroj de tiuj organl- 
zacioj ne diru, ke ili ne aliĝas al la tutmonda 
organizacio, ĉar ili estas jam aparte organizitaj. 
Onl disorganizas la fortojn senbezone. Se oni 
rekonas la neceson de komunaj kongfesoj (kaj 
al Praha kune iros katollkoj, laboristoj ktp.), oni 
devas ankaŭ, rekoni la neceson de komuna orga- 
nizacio nuntempa kaj krom al sia organizacio 
aliĝi kaj aliĝigl al la universala. Jes, kaj tiu ĉi 
organizacio povas estl nur la ĝisnuna UEAt

Oni dlskutu pri. reforpio de la centro, pri 
kunfando kun la pariza — lafl nomo oflciala, 
sed efektive sen tutmonda organizaclo elektita, 
nur laŭ hazardo ka) laŭ monofero de kelkaj 
parlzanoj tie starigita, cetere bona kaj nepre 
necesa — Centra Oflcejo Esperantista; pri tio, 
ke la kapo de UEA estu duobla: unu por sclenca 
gvidado, literatura. lingva, de la ĝisnuna CO en 
Parlzo kun ĝisnuna sidioko, tute aŭtonoma, tamen 
nun jam havonta malantaŭ si organizacion; — la 
alia estu la administracia, komerca, turisma, la 
nuna CO de UEA en Genfcve, ankaŭ en sia fako 
sendependa, aŭtonoma. Sur tia bazo onl povus 

•kunfandi la du CO ojn, kaj se ĉiu esperantisto 
aliĝus al la nova UEA rekonante ĝian egan 
gravecon, el la enspezoj ambaŭ CO’oj povus 
funkcii kaj ankaŭ tles unhersalaj kongresoj povus 
havl tutmondan eflkon.

Do pripensu! Paulo Ba!kanyi.

Esperanto en Polio.
(Raporto de Pola Esp. Servo.)

BYDGOSZCZ-Bromberg. La ĉi tiea ĉiutaga 
jurnalo „Deutsche Rundschau* aperigis la 2-an de 
junlo longan priesp. artikolon de s-ano Pankratz. 
Fratoj Fethke el Oppeln (Supra Silezio) trans- 
lokiĝis ĉi tien kun sia presejo.

JANBWIEC-ZNIN. Propagandas s-ino Magda 
Nowak, instruistino Ĉe la germana privata alt- 
lernejo.

LASZNO. Fervora propagando de s-o Monar- 
czynski inter siaj kunseminarianoj. Malnova s-ano 
estas s-o Grodzki, nuntempe oficiro en la pola 
armeo.

LODZ. ĵus finiĝis kurso kun 15 personoj. 
S-ano prof. Kronenberg vizitante hazarde la urbon 
ekzamenis la partoprenintojn, kaj ĉiŭ) ricevls la 
diplomon de kapableco.

POZNAN-Posen. Dua kunveno dejusfondita 
„Pola Esp. Societo“ okazis la 7-an de junio. 
ĉeestis 25 personoj, inter ili 5 gastoj. S-o Bor- 
kowski parolis pri „Esp. Literaturo“ . A1 la grupo 
aliĝls Jam 62 anoj. — Dum la Ĉi tie de 3.—9. 
junio okazinta f o i r o  estis ankaŭ starigita esp. 
f a k o dank’ al fervora propagando de d-ro Gros- 
stŭck. Inter la temoj ekspozitaj dum la foiro 
per la „Komerca Lernejo Sw. Wojciech“ estis 
traktata de s-o Borkowski pri „Esperanto*kaj 
Komerco“ . — Propagando per grandaj aflŝoj, 
klujn oni pendigas ĉe ĉiuj afiŝkolonoj, en tram- 
veturiloj kaj en la stacidomo.

SIEDLCE. Malfermiĝis fllio de „Pola Esp. 
Soc.“ Vldu ET n-o 39.

TUREK. La 6-an de junio okazie sukcespiena 
parolado farita de s-ano prof. Kronenberg el Byd- 
goszcz. Prengel, gvidanto de PES.

Jara kunveno de UEA en Varsovio.
La 26-an de pasinta monato okazis en la ejo 

de la esp. soc. „Laboro“ (Wspolna 47) la jara 
kunveno de UEA-anoj. Kiel prezidanto de I' kun- 
veno estis elektata d-ro W. Robin, sekretariis prof. 
d-ro A. Czubrynski.

La del. de UEA, Ad. Oberrotman, prelegis la 
jaran raporton, kiu prezentis tre riĉan materialon, 
multe da servoj, vizitoj de eksterlandaj gastoj ktp. 
La ĉeestantoj unuanime dankis la delegitojn pro 
la sindonema kaj senlaca laboro. S-o J. Litauer 
legis la lastan raporton kaj konatigis al la kun- 
veno la lastajn triumfojn de Esperanto eksterlande.

En la diskutoj partoprenis s-oj K. Domaslavvski, 
Jan Kostecki, Oberrotman, Litauer, Lonkopolanski. 
Onl parolis ankaŭ pri la Praha kongreso, kaj oni 
olektis kongresan komisionon. Diskutoj ankaŭ 
okazis pri venonta kongreso, laŭ propono de 
Helslngfors*a|, Danzig*aj ka) Kopenhag*aj sam- 
ideano); fine okazis elektoj. La kunveno elektis 
denove kiel del. Ad. Oberrotman, kiel vicdel. 
J. Litauer.

Mallonaaj Esp. Sciigoj.
Kataluna Esp. Federacio 

preskaŭ reatingis sian antaŭan brilon kaj forton. 
La nuna nombro de federaciano) estas 392, loĝ- 
antaj en 46 urboj kaj vilaĝoj tra la tuta Katalunujo. 
Esfas aliĝintaj al la Federacio 16 vivoplenaj grupoj, 
el Barcelona, Sabadeli, Tarrasa, Girona, Reus, 
Tarragona, Vendrell, Manlleu, Santa Coloma de 
Farnĉs kaj Vilanova i Geltrŭ.

Post kelkaj monatoj (15.—17. okt.) okazos en 
Girona la IX-a Kongreso de la Federacio sub 
honora prezido de reĝo Alfonso XIII-a. Samtempe 
okazos la festo de la Floraj Lndo) kaj esp. eks- 
pozlcio. Estas eldonita). bela) glumarko) de la 
Kongreso ka) Floraj I.udoj kun alegorioj pri la 
historia urbo Glrona.

Adreso por la Kongreso: S-o Francisko Hil, 
Parque Divisionarlo 7, Girona.

(Laŭ .Kataluna Esperantisto*.)
„Rapidkurso“ de Klubo Esperantista 

en Laihia (Finnlando)
antaŭ la pasinta mezasomera festo daŭris tri 
tagojn kaj sukcesis bonege. La celo de la kurso 
estis donl bonajn konsltojn al komencantoj ka) 
konatigi llin kun la ideo de llngvo internacla, 
kun la atingitaĵoj de Esperanto kaj ties utileco.

Alvenis partoprenantoj el paroĥol Hŭrmŭ, 
Jalasjflrvi, llmajoki, Kurikka kaj Laihia. Nek la 

. instruantoj nek la gelernantoj laciĝls. kvankam 
oni sidis ĉiutage de fruamateno ĝls malfrua 
vespero kun nur mailongaj intertempoj.

ĉefan akcentadon oni metls je korekta pro- 
noncado de la literoj kaj legado kaj ĝenerala 
koncepfo de la esp. gramatiko. Krom tlo onl 
faris sep paroladojn. Instruis kaj paroladis laŭ- 
vice s-o A. Lehtinen (ideo de 1* internacia llngvo), 
s-o J. ‘V. Pukkila (pri la vlvo de Zamenhof), s-o 
H. Salokannel (pri la dlsvastiĝo kaj praktika 
utilo de Esperanto) kaj s-o E. Koivisto (pri la 
loka esp. movado).

En la dua kursotago la partoprenantoj estis 
fotografataj de s-o H. Salokannel, kaj onl farls 
ekskurson al la ĉirkaŭajo, vizltls preĝejon, kie 
oni ludis orgenon, ktp.

La flnimpreso estis tre ĝojiga kaj kuraĝiga. 
Plej oni admiris la grandegan fervoron kaj per- 
slstecon de la kursanoj. Certe ĉlu el 111 fariĝos 
bona Esperanto-apostolo en sla loko. La sperto 
rlcevita per ĉi tiu kurso montris, kiel gravaj estas 
tiaj kursoj por multaj memstudantoj. lom pli 
longa) ili eble povus esti, eble 7-14 tagaj. Oni 
esprimis la deziron, ke la klubo ankaŭ estonte 
aranĝu samspecajn kursojn.

En la flno popollerneja instruisto A. Jarve- 
lainen en longeta, kora parolo dankis la instru- 
intojn, kaj oni trinkis la disiran kafon, per klu la 
dankemaj gelernantoj regalis siajn instruintojn.

ĉ a r ĉie ja trovlĝas komencantaj esperantistoj, 
kiuj ne bone scias ion aŭ alian, ni kun plezuro 
admonas la samideanojn, ĉiuloke aranĝi specialajn 
kursetojn por tiaj memlernanto), kaj vi certe estos 
tre kontentaj. (-nn-)

Vizito el Kuba insulo.
S-o J. M. de Villa, vicdel. de LIEA en Habana, 

kaj edzino, venintaj rekte el sia lando, la 7-an 
de julio vizitis la monatan kunvenon de la loka 
gruparo en Hamburg. S-o de Villa faris interes- 
egan paroladon pri siaj unuaj impresoj en Ger- 
manujo kaj pri la granda diferenco inter Usono 
kaj Eŭropo rilate la propagandeblecon de Esper- 
anto.

Ni petas senkulpigon.
En la provizo de la redakcio estas ankoraŭ 

kelkaj bonaj artikoloj pri diversaj regionoj kaj 
urboj, kie okazos esp. kongreso, ekskurso ktp., 
ekz. pri Praha, Dresden, Karlsbad, Trentino k. a. 
Se iel eble, ni publikigos tiujn ĉi artikolojn; sed 
se la aktuala materialo restos tiel abunda kiel nun, 
ni devas preferi ĝin al la supre nomitaj artikoloj. 
Do ni petas senkulpigon, se la artikoloj ne povos 
aperi.

Depost oktobro aŭ plej malfrue novembro ET 
aperos en pli granda formato, sur pli bona papero 
kaj kun ilustrajoj en ĉiu numero (precipe aktualaj 
esp. bildoj). Tiam ankaŭ artlkoloj pri kongres- 
urboj ktp. havos pli gravan signifon, pro la al- 
doneblaj ilustrajoj.

Internada Esp. Sarvo.
LETERO EL BLILGARIO.

K a r lo v o ,  julio 1921.
Lastatempe estis ĉe ni je tagordo la t. n. tru - 

dova povinnost", t. e. laborFmposto, perioda 
flzika laboro plenumata senpage por la ŝtato de 
ĉiuj bulgaraj regnanoj de la 18-a ĝls 45-a jaro 
(anstataŭ milltservo).

Tiun Ĉi kuraĝan leĝdonan reformon, kiu havas 
karakteron de sociala eksperimento de laborservo, 
realigis la nun reganta agrarista registaro por lom 
faciligi ia devojn laŭ la „pactraktato“ en Neullly.

La laborservo donls rezultatojn, kluj ne povas 
esti maiatentataj. En ĉiu alia lando ĝi renkontus 
malhelpojn, sed en Bulgario, en kiu la servuto 
estis aplikata tutajn jarcentojn sub la turka reĝimo, 
la eksperimento ne estas kontraŭtradlcla. Precipe 
en la vilaĝoj, en kluj sepjara mllltado malhelpis 
la plenumon de multaj societ-aferol, la laborposto 
donis bonegajn rezultatojn. Multaj strato), ĝardenoj, 
pontoj, kanalo) ktp. estis farataj aŭ riparataj.

Multaj konfesas, ke en tlu orlginala slstemo 
Bulgarlo trovls praktikan rimedon por mlldigi la 
ekonomian krizon, kiu pezas super la lando. KaJ 
efektive, nur per la laboro estas eble restarlgt la 
ruinitajn ekonomiajn valorajojn dum la du mllitoj 
ka| krei al la nacio kondiĉojn por pll lntensa 
ekonomla progreso.

Interese estas konstatl, ke la junulo), kluj estas 
vokataj por farl slan laborservon, ĝoje aperas. 
Ili sclas, ke onl ne plu okupos llin per paflloj 
kaj kanonoj, ne plu Instruos llln mortlgl, sed 
pasigos tra skolo de ekonomia eduko, post kies 
flno ne nur la regno havos proflton de llla laboro, 
sed ankaŭ ili mem revenos en slajn domojn kun 
bonaj scioj prl la terlaboro kaj dlversaj mettoj 
kaj lernos aml sian landon.

La sola malhelpo, klun unuatempe renkontas 
la labordirekcio ĉe la reallgo de siaj taskoj, eqtas 
la manko de monrimedo). Sed post 2-5 jaroj ttu 
mondemando ne plu ekzistos, ĉar ĝis tiam la 
laboro tlel aranĝlĝos, ke de la modernaj mastr- 
ajo) kaj laborejoj la Labordirekclo ne nur sukcesos 
subtenl sln mem, sed donos ankaŭ bonan proflton 
al la regno.

Notinda estas ankaŭ la I. n. „Labora Lerneja 
Semajno*, pri kles rezultatoj eĉ la Llgo de la 
Nacio) tre bone parolas. Dum ĝi 600000 gelern- 
antoj en tuta Bulgario estls devigataj — kaj tion 
ili tre ĝoje faris — ŝtatlabori . . . Tiel rnukaj 
lerneja) ĝardeno) estis aranĝataj, la lernejoj pur- 
igataj. La lernantinoj ellaboris multajn brodajojn, 
el kles vendo estls pllgrandigataj la monfondoj 
por la malrlĉaj lernantoj. La laborajo de la In- 
fanoj estas taksata je 100 mtllonoj levoj (1 lev— 
0,80 g. mk.). Sed la ideo, ke la lernanto ne 
estas parazito kaj povas labori, estas pll valora 
ol la mono. De nun la Infanoj mem postulos 
tlan semalnon, ĉar ill estas kontentaj je ĝl.

Ankaŭ la a rĥeo log lo  gajnis de la supra 
novenkonduko. Multaj malnovaj kaj tre Interesal 
trovajoj estas farltaj dum la fosado de la labor- 
servanoj. Ekzemple en monteto apud la marurbo 
Varna estas malkovrita tombejo. Bn ĝt estas 
trovlta la skeleto de trakla knabino kun oraj 
orelringo) kaj ora ringo sur la maldekstra mano. 
La kapo kun dlrekto al oriento. Apud la kapo 
estls lampeto de terajo kaj tabletoj; apud la 
dekstra mano ludiloj, aveloj, kelka) el ill kon- 
servita), kvankam lli restis tiom da tempo en la 
tero — 2200 jarojn. Ankaŭ apud la dekstra mano 
estis monero, ŝajne, laŭ la antlkva kutlmo donlta 
por pagl al la Dio Herono pro la konduko trans 
la subteran riveron. Laŭ la trovita monero, kiel 
certigas profesoro Skorpil, la tombejo estas e lla  
lll-a jarcento antaŭ Kristo.

Alia valora fosaĵo estas farita en Sofla. Je 
kelkaj paŝoj sude de la enlrejo al la preĝejo 
„Sankta Sofla“ , la laborservanoj malkovrls en 
ĝardeneto roman tombejon de granda antikvu 
valoro. La tombo estas longa 2 metrojn 15 cm., 
larĝa 2 m. 10 cm., alta 1 m. 80 cm. kun kerainlka 
arkaĵo. Interne en la tombo sur blanka mortero 
estas pentritaj koloraj fresko), kiuj estas valoraj 
verkoj de la arto. En la tombo estas trovltaj 
du skeletoj kaj du boteletoj — la pli malgranda 
lakrimoniump (larmokonservilo), kaj la alla estas 
longeca kaj verŝajne servis por konservo de 
aromoj. La tombejo, pro sia antlkva valorajo, 
estas unika sur la Balkana duoninsulo. Gl datas 
de la unuaj jaroj de la Kristaneco, de antaŭ 1800, 
1850 jaroj. Similaj tombejoj estas malkovritaj 
ĝis nun nur en Itaiio, en Pompei ka) Sirakuza.

Iv. H. Krestanoff.
Avlzo. Pro la aktuala kai eksterordlnare Intereaa 

enhavo de tlu Ĉl letero nl petaa la Ciulandafn aamideanoln 
prl nepra traduko ka| publikigo en nacial gazetol. Bon- 
volu aendt po 2—S ekzempleroin de la koncernal gazetoi 
kun la tradukato al la redakclo de RT.

Sporto.
La Olimpiado en 1924.

La 8. lulio oni proponls al la franca parlamento
leĝoprojekton laŭ kiu la ŝtato konsentu kredlton 
de 40 mil. fk. por la olimpiado okozonta 1924 en 
Paris. — Kontraŭ la decido, alprenita antaŭ kelkaj 
monatoj en Genĉve, okazigi la ollmpiajn ludoln 
1924 en Paris, interalie protestis Itallo, Car tlo 
signifus ekskludon de sportistoj el landoj batal- 
intaj dum lo milito kontraŭ Francuio kaj tial ne 
ebllgus konkurson vere internacian Inter la tut- 
mondaj sportisto).



Anoncetoj.
(Familiai anonceloj scnpagc. Aliaj kostas por dufoja 

enpreso la samon kiel kvin numeroj de ET. La monon 
ni deprenas de la konto de la abonantoj. Kvinfoja enpreso 
kostas Ia duoblon.)

ESP. SIGELMARKOJ. Kolekto de 215 diversaj sigelmarkoj 
Ĉiuj eldonitaj de mi. Mi sendas kontraŭ 5 pesetoj en 
hispana mono aŭ 12 respond-kuponoj. Joan Amades, 
Peu de la Creu 15, Barcelona, Hisp.

VORTARON GERMANAN-ESPERANTAN de prof. Chri- 
staller deziras tuj aĉcti s-o Josef Mader, Brockmann- 
gasse 71, Graz, Aŭstrio.

P. MEDEM, KOVNO. Forveturonte baldaŭ eksterlanden 
por Ĉ. 2 monatoj, mi petas, ke miaj aimpatiai gekore- 
spondantoj prokrastu la interkorespondadon ĝis oktobro. 
Saluton!

GEINSTRUISTOJ. S-o L. Borkowski, instruisto, Poznan, 
ul. Rozana 4a, Poluio, priparolonte temon pri instruist- 
in o ,  petas informi lin, kiel ia afero staras en aliaj 
landoj (germanajn kondiĉojn li ankaŭ suflĉe konas), 
speciale Ĉu instruistinoi havas la s a m a n  a) nombron 
da devigaj lecionoj semajne, b) ŝalajron kiel instruistoi 
samaĝaj. j

POR GRUPA LEGADO tre taŭgas la „Ses noveloj el la 
hungara literaturo*. Poŝformato. En letero sendebla. 
Interesa. Bonstila. Sendu 5 germ. mk. aŭ 1 fr. fk. en 
letero kai vi ricevos ĝin registrite senditan. Paŭlo 
Balkanyi, Budapest VI, Hung., Hajos u. 15 II-2.

FERVOJISTOJ l La eldono de fervoja fakvortaro estas nepre 
necesa. Kolektu do tiajn fakvortojn skribante ilin sur 
ŝlipoj (105X80 mm) nur unuflanke kaj sendu Ĉion al 
Ober-GUrervorsteher Ernst Muthschall, Forst, Germ., 
Gubenerstr. 28. — La ordinaraj vortoj jam estas traduk- 
itaj. Alsendo de fervojaj regularoj ktp. estus danke ak- 
ceptata.

RUSIO. Al s-oi Najdin en Omsk kaj Valentinov en Ĥerson. 
Mi danke ricevis viajn presaĵojn kaj sendis al vi rekomend- 
ite interdan&on, sed ĝi revenis kun surstampo „Non 
admis". Volu informi min pri la vojo, per kiu mi povas 
ree sendi ilin al vi. Iv. Krestanoff, Karlovo (Bulg ).

DESEGNANTOJ ATENTUI Ni intencas eldoni malkarajn 
koiorajn poŝtkartojn esperaptajn. Desegnaĵof kaj ideoi 
serĉataj. Onl skribu al Fratoj Fethke, Bydgoszcz (Polio), 
Petersona 11.

MlGRADO TRA TATRA. Mi serĉas kamaradon (kongres- 
anon de la XIfI-a), kiu post la kongreso partoprenos en 
dektaga piedmigrado tra la Aita Tatra. Bonvolu skribi 
ai s-o H. Kappeimann, Dtesden. Queckbrunnen 4, III.

ANEKDOTARO. ĵus aperlnta: Anekdotaro, kolekto de Ĉ. 
500 anekdotoj, en Esp. tradukitaj el la germana kaj ĉeĥa 
lingvol de prof. J SUsser, direktŭro de la urba esp. lernelo 
Saaz (ĉeĥoslovakio). Bonega legaĵo por komencantoj 
kaj progresintoj. Eldonisto: J. Kern, Saaz (ĉeĥoslovakio). 
Prezo kr. Ĉ. 5.— (mk. 5.—).

POSTOFICISTOJ. 100 lernantaj gepoŝtoficistoj bavaraj 
deziras korespondi esperante kun gekoleuoj eksterlandaj. 
On1 petas, sendi adresojn al J. Jacob, supera poŝtadministr- 
isto, MUnchen 5, paketpoŝtoficejo (Paketpostamt), Bavaruio.

RAKONTETOJ. A. Mexin, 65, Grand’Rue, Montreux (Svis.) 
petas sendi al ŝi ĉiulandain rakontetojn aŭ legendetojn. 
Gam posedas rusajn, germanajn kaj francajn.) Respondos 
per bela svisa vidaĵo aŭ alia aĵeto el Svisujo.

ESPERANTISTOJ EN PARIZO. Hispana samideano be- 
zonas malgrandan, ne meblitan loĝejon en Parizo aŭ 
ĝiaj Ĉirkaŭaĵoj. Ankaŭ li serĉas Iaboron kiei lignaĵisto. 
La pasintan jaron li loĝis en Parizo kaj parolas francan 
Hngvon. Se iu afabla kamarado povas ĝin oferti al II, 
sciigu ĝin al ienal adresof: Marguerite Petit, 26 Boule- 
vard de la Chapelle, 10 arrd., Paris, aŭ s-o Johano 
Compte, strato Lazareto 5 2 /Barcelona, Hispanio.

PETO. 2 Junaj antverpenai instruistoj deziras migri per 
bicjklo tra Germanio al Ĉeĥoslovakio dum sia granda 
liberteihpo (aŭgusfo-septembro). Volontege ill logus 
unu nokton ĉe diferencaj samideanof dum la migradvojo. 
KIuJ bonvolus akcepfi ilin, estas afable petataj skribi al 
s-o Fr. Lolry, Wilrycksche vest 76, Antverpeno, Belgio.

BDZIŬO. Laboristo, Ĉ. 55-Jara, deziras konatiĝl kun 
samaĝa esperantistjno de kiu ajn nacieco por eventuala 
edzigp. AlskriboJ kun fotografaĵo estu adresataj al s-o 
D. Holm, KUIIgatan 4, Eskilstuna, Svedio.

BDZlĜOPETO. Tridekjatulo deziras edzlĝi al fraŭlino aŭ 
vidvlno, kiu laboras por la esp. iingvo; Ŝi devas esti 
preskaŭ samafta. Sendu portreton, poste mi sendos la 
mlan, Nfl estas laboristo. S-o Mariano Donto, str. 
Prado lltf, Habana, Kuba.

Korespondo kaj Interŝango.
(Dufoja enpreso kostas la samon kiel trl numeroj de

BT. La monon ni deprenas de la konto de la abonantoj. 
Kvinfoja enpreso kostas la duoblon.)
Otto Weselmann, Dllsseldorf, Nordstr. 77, II., interŝangas 

pensojn pri karikatur-desegno kaj reklam-desegno, per 
leteroj kaj ilustritaj poŝtkartoj.

S-o Liudas Alseika, Siaulial, Lltovio, Pasadna g-ve 19 
Interŝangas per poŝtkartoj (bfl.).

P-ino Eugenia Butneviĉaite, Siauliai, Litovlo, Stotes g-ve 
8, interŝanĝas kaj korespondas per poŝtkartoj (bfl.).

F-Ino Zofla Valcekauskaite, Siauliai, Litovio, Pasadna g-ve 
19, deziras koresppndi per poŝtkartoi ilustrital (bfl.).

S-o Michel Ambros, Rusio, PetrograHo, Zabalkanski 55, 
deziras korespondadi pri anarkiismo, sociallsmo, religio, 
lingvistiko, amo, seksa demando; li povas korespondi 
pole, esperante, ruse, angle, japane kaj france.

Kiu deziras korespondadi kun gesamideanoj de Simbirsk, 
Rusio, skrlbu al M. S. Kleverov, Simbirsk, strato de 
Leono Tolstoj 55.

S-o Cugliolo Jean, 6 avenue de la Libertĉ, Courbevoie 
(Seine, Francujo), deziras Interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉluj 
landoj.

S-o Sĉrot, 16 rue Gulllaume Bertrand, Paris 11, deziras 
Interŝanĝi poŝtkartojn ilustr. kaj poŝtmarkojn kun ĉiu- 
landaj samideanoj.

S-o Sava Stojanov deziras korespondadi per pbŝtkartoj 
ilustr. ka) leteroj kun ĉiulandaj samideanoj. Adreso: str. 
Opalĉenska 6, Sofla, Buig.

S-o Artur Tamar, Bydgoszcz (Pol ), Blonie 6, deziras irtter- 
Ŝanĝi poŝtkartojn ilustr., poŝtmarkojn, gazetojn en esp. 
kaj naciaj lingvoj kun la tuta mondo. Al ĉiu respondos.

S-o Jozef Wawrzynski, Bydgoszcz, ul. Rycerska 5, Polio, 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj kaj leleroj kun 
Ĉiui landoj (precipe kun fraŭlinoj). Interŝanĝas ankaŭ 
papermonon kaj poŝfmarkojn.

S-o Izaak Spiro, lernanto, Zoppot bei Danzig, Kronprinzen- 
str. 4, PersOnlich, deziras korespondadi kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn, papermonojn kaj monbiletojn.

Arbeiter-Esperantisten-Gruppe, Breslau (Germ.), Branden- 
burgerstr. 16; ĝiaj 50 membroj deziras korespondi kun 
ĉiulandanoj letere aŭ karte pri ĉiui temoj; ĉiam respondos.

S-o Max Rudoiph, Plauen i. V. (Germ.), Wieprechtstr. 52, 
deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustr. kun la tuta mondo; 
Ĉiam respondos.

S-o Max Pepperl, Plauen I. V. (Germ.), Neundorferstr. 176 
(20-jara) deziras korespondadi precipe kun junaj fraŭlinoj 
en la tuta mondo. TuJ kaj la tutan Jaron ĉiam nepre 
respondos.

Rcprczentadon dc ĉiuspecaj komercaĵoj, facilc 
vendeblaj en Sudameriko, nur de kapablaj firmoj 
unuaklasaj, akceptas eksoficisto teknika de la 
Argentinia Terkultura Ministerio. Konatiĝis

bonege dum 7 jaroj kun la tieaj ekononiiaj cirkonstancoj. Post kelkmonata restado ĉi 
tie reveturos Argentinion, trapasonte okcident- kaj nordokcident-eŭropajn landojn. Absolutaj 
moralaj-materiaj garantioj. Adreso ĝis la XIII-a: L. Kelety, Szaszsebes (Sebesul Sasesc), 
Transsilvanio, Rumanio; poste: Keletv-Martelli, c. Caseros 528, Buenos-Aires, Argentinio.

^a i „ — — — ii --------....................-

Centrifuflaj Pumpiloj
Vapor-Turbinoj, Vapor-Kaldronoj, 
Vapor-Maŝinoj, Tubo-Kondukllaroj, 
Leviloj, Traiisportiloj,

I Maŝinoj por Sukerfabrikejoj, J
I  Reservejoj, I

Movigilaro, Pandajo, Kradostangoj 
estas fabrikataj de

| Fratoj Stork & K-io |
Hengelo (0), Nederlando.

F a b rlk o  kun p li o l 2000 la b o r is to j. 
Esperanto korespondata.

Nur petoj de seriozaj flrmoj estas 
1 konsiderataj. 1

---------  II .......— 11— ----------------

ll-a Internacia Foiro 
de Reichenberg

ĉeĥoslovakio.

13.-21. de aŭa. 1921.
Unua kaj plej granda kvalita merkato de la tuta 
grandlndustrio de ĉŝĥoslovakio. Proksimume 
5000 ekspozantoj de la en- kaj eksterlando. Plej 
bona kaj piej malmultekosta okazo por aĉetoj en 
20 diversaj branĉoj. ,Pasportai faciligoj, fervojaj 
rabatoj, apartaj vagonaroj. K om erca  debito  de 
la  I-a  Fo iro  s/4 m illa rd o j krono j ĉsl. Vizito 
de la Foiro estaa bone kunigebla kun la vizito 
de ia XIII-a Universala Esperanto Kongreso eu 
Prago, kun la vizifo de la famekonataj nord- 
bohemaj banurboj kaj de Ia foiro de Leipzig. 

Informoj:

Messeamt Reichenberg
ĉeĥoslovakio.

Venu al Relchenberg kaj vldu la praktlkan 
uzon de Bsperanto ĉo la tolro.

Franco
kun bonaj referencoj komercaj deziras

reprezenti en Paris
eksterlandajn firmojn pri ĉiuj

komercaloj
kaj produktoj. Donos komercajn informojn pri 
francaj komercajoj. Perfektaj diskreteco kaj 

houesteco.
Adresu ĉion al

S-o Emile Bĉchet
_____ 28» rue Leroyer, V inceniies (Paris).

Esperanto-Verlag Berliu S 59
Friedrich Ellersiek Wissmann~Str. 46

(Germannjo).

Esperanto-eldonejo kaj libro-eksportejo
liveras ĉiujn haveblajn librojn el Germanujo, 
eldonas Esperantajn verkojn kaj la gazeton

„Esperanto-Praktiko“ 
ĉlumonata organo por pcrfektigo en 

Esperanto.
Esperanto-Katalogo senpage, specimena 

numero de la gazeto kontraŭ 1 respondkupono 
aŭ 1 Mk. germ.

Specialaj katalogoj pri germanaj libroj laŭ 
deziro.

Romualdo Colivicchi
S ku lp tis to ---------- ----------

VOLTERRA, toscana, italio.
Premiita laborejo por skulptaĵoj en

Castellina Marmoro
(Alabastro).

Specialaĵoj:
Polikromataj artist-laboraĵoj, lainpoj, vazoj, objektoj 

por elektra iluminado.
ĉiudpecaj artist-laboraĵoj estas ĉiam preperataj. 
Oni deziras agentojn kaj reprezentantojn en ĉluj 

laridoj.
r -- Oni korespondas en Esperanto. —

Libra kaj Arta Presejo

Emil Friedr. Adolph
Fond. 1888. Hassloch (Palatinato) Tcicf. 58.
-  ■ ■ "  "  ■ ' — ------- J  ■ ■, _ ___ - - _____ —  J -

Fabrikado de bonkvalitaj artpresaj prospektoj kaj 
de ĉiaj presaĵoj por komerco kaj Industrio eu 
eŭropaj lingvoj, inkluzive Rusa kaj E s p e ra n ta .

Oni petu oferton.

Korespondado: Esperante, Anole, France, Germano ktp.

SILKAJ BRODA JO J
REKTE EL ftlNUJO, » » » » o □ 
o o o o o o o LA SILKOLANDO!
Esperanto-brodaĵo kun surskriboj esper- 

antaj, verda stelo. globo ktp. 
Btbliaj brodaĵoj knn sanktaj tekstoj. 

15:20 aŭ 29 : 39 cm ® dol. 2.50 aŭ 4.50.
Brodaĵoj de birdoj, floroj, vidaĵoj ktp. 

samformataj kaj samprezaj. 
Specialaj laboroj laŭ inodelo. 
Sendo per rekoinendita Ietero.

Dol. 1.00 ~  10 stamp. respond.-kup. aŭ 
3 ŝilingoj, poŝtnnandatoj aŭ kambioj de 

Thos. Cook &, Son. 
Specimeno kontraŭ 1 resp.-kup.

C. S. Gee,
HAI-YEN (tra Sfcanghaj), Ĥinujo. 

Korespondado en Esperantot

Samideanoj!
Sciigu al mi tuj adreson de

S-o Valentin Polakov
dum 1914 en Kamiŝin, strato Krasnaja ulica, Rusujo, 
Saratovskaja gub., gimnaziano, klu verŝajne trov- 
iĝas en pola m ilitkapti teco. Elspezoi danke pag- 
ataj.

Resp. al A . Z  e d n i  k , Berlin W 9. Potsdamer 
Platz 3, ĉe Tschechoslowakischer Bankverein.

Sciencaj libroj en Esperanto:
D-ro VSross: Geometrio absoluta.
Tri grandaj volumoj po 22 germ. mk.

Panlo B a lk an ji, Bndapest VI, Hung.,
Hajos u. 15-11-2.

KOMERCISTA 
'  ESPERANTfl-GRDPO 

Freilinrgi.Br.. Katharinenstr. 14
peras ĉiuspecajn negocojn. — Rilatoj al 
gravaj germanaj firmoj. Perado senkoste. 

Uzu niajn servojn i

Freilinrgi.Br
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